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SITOP UPS1100 
Batteriemodul  
6EP4131-0GB00-0AY0 (1,2 Ah) 
6EP4132-0GB00-0AY0 (2,5 Ah) 
6EP4133-0GB00-0AY0 (3,2 Ah) 
6EP4133-0JB00-0AY0 (5 Ah) 
6EP4134-0GB00-0AY0 (7 Ah) 
6EP4135-0GB00-0AY0 (12 Ah) 
Betriebsanleitung (kompakt) 
Operating Instructions (compact) 
Instrucciones de servicio (resumidas) 
操作说明 (精简版) 
Notice de service (compacte) 
Istruzioni operative (descrizione sintetica) 
Руководство по эксплуатации (компактное) 
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Bild 1: Ansicht Geräte 
Image 1: View of devices 
Figura 1: Vista de aparatos 
图 1: 设备外观 
Figure 1: Vue des appareils 
Figura 1: Vista degli apparecchi 
Рисунок 1: Внешний вид устройств 
 
 
 
 
 
 
 

 DEUTSCH 

Beschreibung 
Die SITOP UPS1100 sind Einbaugeräte, Schutzart 
IP20. Das Batteriemodul besteht aus einer 
Batterieaufnahme mit 2 Stück wartungsfreien, 
verschlossenen Blei-AGM (bei 2,5 Ah: Cyclon; bei 5 Ah: 
LiFePo) Akkumulatoren sowie Klemmen für die 
Verbindungsleitungen zur unterbrechungsfreien 
Stromversorgung SITOP UPS1600. 

Siehe Bild 1 Ansicht Geräte (Seite 1) 

Sicherheitshinweise 
ACHTUNG 
Die Sicherung ist erst zur Inbetriebnahme in den 
Sicherungshalter einzusetzen. 
Bei Akkumulatorenwechsel sind stets Akkumulatoren 
gleicher Chargennummer (annähernd gleicher 
Ladungszustand) zu verwenden. (für UL nur unten 
aufgelistete Typen verwenden) 
Die Entsorgung der Akkumulatoren hat im entladenen 
Zustand nach den zutreffenden Vorschriften zu erfolgen. 
Bei Lagerung, Montage und Betrieb der Pufferbatterien 
sind die Bestimmungen der VDE 0510 Teil 2 /  
EN 50272-2 bzw. entsprechende nationale Vorschriften 
zu beachten. 
Für ausreichende Be- und Entlüftung des 
Batteriestandortes ist zu sorgen (gilt nicht für 6EP4133-
0JB00-0AY0). 
Einbauort des Batteriemoduls: Im unteren Teil des 
Schaltschrankes bzw. an der kühlsten Stelle im 
Schaltschrank. 
Nur qualifiziertes Personal darf das Gerät/System 
installieren und in Betrieb setzen. 
 
 

Das Gerät erfüllt die ATEX Richtlinie 2014/34/EU; 
EN 60079-0; EN 60079-15 
Geeignet für Ex-Anwendungen in CLASS I, DIVISION 2, 
GROUPS A, B, C und D, oder nur in nicht-explosiver 
Umgebung. 
 

VORSICHT 
BEI AKKUMULATORENWECHSEL GEGEN DEN 
FALSCHEN TYP, BESTEHT EXPLOSIONSGEFAHR. 
ENTSORGEN DER AKKUMULATOREN GEMÄSS 
DEN ANWEISUNGEN. 
 
 

WARNUNG 
ENTFERNEN / EINSETZEN DER SICHERUNG ODER 
TAUSCHEN VON AKKUMULATOREN NUR IN 
NICHTEXPLOSIVER UMGEBUNG! 
EXPLOSIONSRISIKO – DURCH AUSTAUSCH VON 
KOMPONENTEN KANN DIE EIGNUNG FÜR CLASS I, 
DIVISION 2 BEEINTRÄCHTIGT WERDEN! 
EXPLOSIONSRISIKO – ÖFFNEN VON 
ANSCHLÜSSEN NUR BEI ABGESCHALTETEM 
GERÄT ODER IN NICHTEXPLOSIVER UMGEBUNG! 
 

Montage 
Direkte Wandmontage 
oder auf Normprofilschiene TH35-15/7,5 (EN 60715) für 
1,2 Ah 
oder auf Normprofilschiene TH35-15 (EN 60715) für 
2,5/3,2/5 Ah 
Das Gerät ist so zu montieren, dass die Eingangs- und 
Ausgangsklemmen unten sind. 
Oberhalb des Gerätes muss mindestens ein Freiraum 
von 15 mm eingehalten werden. 

 ENGLISH 

Description 
SITOP UPS1100 are built-in devices, IP20 degree of 
protection. The battery module comprises a battery 
holder with 2 maintenance-free sealed lead AGM 
batteries (at 2.5 Ah: Cyclon; at 5 Ah: LiFePo) 
rechargeable batteries as well as terminals for the 
connecting cables to the uninterruptible power supply 
SITOP UPS1600. 

See Image 1 View of devices (Page 1) 

Safety information 
NOTICE 
The fuses should only be inserted in the fuse holder 
when commissioning the device. 
When replacing the batteries, always use batteries with 
the same batch number (approximately the same 
charge state). (for UL, only use the types listed below) 
The rechargeable batteries must be disposed of, 
discharged according to the applicable regulations. 
When storing, installing and operating the buffer 
batteries, the regulations of VDE 0510 Part 2 /  
EN 50272-2 or the applicable national regulations must 
be complied with. 
It must be ensured that the battery location is suitably 
ventilated (not applicable for 6EP4133-0JB00-0AY0). 
Battery module location: In the lower part of the control 
cabinet or at the coolest location in the control cabinet. 
Only qualified personnel are allowed to install the 
device/system and set it into operation. 
 
 
 
 
 

The device complies with ATEX directive 2014/34/EU; 
EN 60079-0; EN 60079-15 
Suitable for Ex applications in CLASS I, DIVISION 2, 
GROUPS A, B, C and D - or in non-hazardous zones 
only. 
 

CAUTION 
RISK OF EXPLOSION IF BATTERY IS REPLACED BY 
AN INCORRECT TYPE.  
DISPOSE OF USED BATTERIES ACCORDING TO 
THE INSTRUCTIONS. 
 

WARNING 
ONLY REMOVE / INSERT THE FUSE OR REPLACE 
BATTERIES IN NON-EXPLOSIVE ENVIRONMENTS! 
EXPLOSION HAZARD – SUBSTITUTION OF 
COMPONENTS MAY IMPAIR SUITABILITY FOR 
CLASS I, DIVISION 2! 
EXPLOSION HAZARD – DO NOT DISCONNECT 
EQUIPMENT UNLESS POWER HAS BEEN 
SWITCHED OFF OR THE AREA IS KNOWN TO BE 
NON-HAZARDOUS! 
 

Mounting 
Direct wall/panel mounting 
or on standard mounting rails TH35-15/7.5 (EN 60715) 
for 1.2 Ah 
or on standard mounting rail TH35-15 (EN 60715) for 
2.5/3.2/5 Ah 
The device must be mounted in such a way that the 
input and output terminals are at the bottom. 
There must be a minimum clearance of 15 mm above 
the device. 

 ESPAÑOL 

Descripción 
Las SITOP UPS1100 son modelos empotrables con 
grado de protección IP20. El módulo de batería consta 
de un alojamiento para baterías con 2 baterías AGM de 
plomo, cerradas y sin mantenimiento (para 2,5 Ah: 
Cyclon; para 5 Ah: LiFePo), así como de bornes para los 
cables de conexión a la fuente de alimentación 
ininterrumpida SITOP UPS1600. 

Ver Figura 1 Vista de aparatos (Página 1) 

Consignas de seguridad 
ATENCIÓN 
El fusible no debe colocarse en el portafusibles hasta la 
puesta en marcha. 
Cuando se cambien las baterías, deben utilizarse 
siempre baterías del mismo número de lote (con el 
mismo estado de carga aproximadamente) (para UL, 
utilizar solo los tipos indicados abajo). 
La eliminación de las baterías debe realizarse en estado 
descargado según las normas aplicables. 
Durante el almacenamiento, el montaje y el funcionamiento 
de las baterías tampón deben observarse las normas de 
VDE 0510 Parte 2/EN 50272-2 o las correspondientes 
normativas nacionales. 
Debe procurarse que en la ubicación de las baterías haya 
suficiente ventilación y purga de aire (no se aplica a 
6EP4133-0JB00-0AY0). 
Lugar de montaje del módulo de batería: En la parte inferior 
del armario eléctrico o en el punto más frío del armario 
eléctrico. 
La instalación y puesta en marcha del aparato/sistema debe 
encomendarse exclusivamente a personal cualificado. 
 
 

El aparato cumple la directiva ATEX 2014/34/UE; 
EN 60079-0; EN 60079-15. 
Adecuado para aplicaciones Ex de CLASS I, 
DIVISION 2, GROUPS A, B, C y D, o sólo en entornos 
no explosivos. 
 

PRECAUCIÓN 
RIESGO DE EXPLOSIÓN SI LA PILA SE SUSTITUYE 
POR UN TIPO INCORRECTO. 
DESECHE LAS PILAS USADAS DE ACUERDO CON LAS 
INSTRUCCIONES. 
 

ADVERTENCIA 
¡RETIRAR/COLOCAR EL FUSIBLE O CAMBIAR LAS 
BATERÍAS SOLO EN ENTORNOS NO EXPLOSIVOS! 
PELIGRO DE EXPLOSIÓN: AL SUSTITUIR 
COMPONENTES PUEDE VERSE AFECTADA LA 
APTITUD PARA CLASS I, DIVISION 2. 
PELIGRO DE EXPLOSIÓN: NO ABRIR CONEXIONES 
A MENOS QUE EL APARATO ESTÉ 
DESCONECTADO O SE TRATE DE UNA 
ATMÓSFERA NO EXPLOSIVA. 
 

Montaje 
Montaje mural directo 
o en perfil normalizado TH35-15/7,5 (EN 60715) para 
1,2 Ah 
o en perfil normalizado TH35-15 (EN 60715) para 
2,5/3,2/5 Ah 
El aparato debe montarse de modo que los bornes de 
entrada y salida queden abajo. 
Por encima del aparato debe dejarse un espacio libre 
de al menos 15 mm. 

 简体中文 

描述 
SITOP UPS1100 是内置设备，防护方式为 IP20。电池
模块由一个配备 2 块免维护封闭式胶体铅蓄电池（2.5 
Ah 时为Cyclon；5 Ah 时为LiFePo）的电池支架，以及
用于连接SITOP UPS1600不间断电源的电缆端子组成 
 
 
 

参见图 1 设备外观 (页 1) 

安全提示 
注意 
熔断器须待调试时再安装至熔断器支架。 
更换蓄电池时，始终须使用相同批号的蓄电池（充电状
态近乎相同）。（UL 则必须使用列出的型号） 
蓄电池的处理必须在已放电状态下依据相关规定进行。 
在存储、安装和运行缓冲电池时，必须遵循VDE 0510第 
2 部分 /EN 50272-2的规定，或各个国家当地的相关规
定。 
请确保电池安装处的通风条件适宜。（不适用 
6EP4133-0JB00-0AY0） 
电池模块安装位置：必须选择开关柜下部或柜中温度最
低的位置进行安装。 
本设备/系统仅允许由专业技术人员安装和调试。 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

本设备符合 ATEX 指令 2014/34/EU、EN 60079-0、
EN 60079-15 中的规定 
适合在满足 CLASS I、DIVISION 2、GROUPS A、B、
C 和 D 级别的爆炸环境或非爆炸环境中应用。 
 
 

小心 
若替換的電池類型不正確，則會有爆炸風險。 
請根據說明來丟棄使用過的電池。 
 
 
 

警告 
仅允许在无爆炸危险的环境下移除、装入熔断器或更换
蓄电池！ 
有爆炸危险！更换组件时可能会对接地（等级 I，分类 
2）造成影响 
爆炸危险 - 只能在设备关闭时或非爆炸区域中打开端口 
 
 
 
 
 

安装 
1.2 Ah 规格可直接采用挂墙式安装 
或者安装在凹顶导轨 TH35-15/7.5 上 (EN 60715)； 
2.5/3.2/5 Ah 规格安装在凹顶导轨 TH35-15 (EN 60715) 
上。 
安装设备时应使输入端子和输出端子位于下方。 
设备的上方必须至少保留 15 mm 的空隙。 
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Bild 2: Montage 1,2 Ah 
Image 2: Mounting 1.2 Ah 
Figura 2: Montaje 1,2 Ah 
图 2: 1.2 Ah 规格的安装 
Figure 2: Montage 1,2 Ah 
Figura 2: Montaggio 1,2 Ah 
Рисунок 2: Монтаж 1,2 А·ч 
 

 
Bild 3: Montage 2,5 Ah 
Image 3: Mounting 2.5 Ah 
Figura 3: Montaje 2,5 Ah 
图 3: 2.5 Ah 规格的安装 
Figure 3: Montage 2,5 Ah 
Figura 3: Montaggio 2,5 Ah 
Рисунок 3: Монтаж 2,5 А·ч 
 

 
Bild 4: Montage 3,2 Ah 
Image 4: Mounting 3.2 Ah 
Figura 4: Montaje 3,2 Ah 
图 4: 3.2 Ah 规格的安装 
Figure 4: Montage 3,2 Ah 
Figura 4: Montaggio 3,2 Ah 
Рисунок 4: Монтаж 3,2 А·ч 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Bei Installation des Gerätes in explosionsgefährdeter 
Umgebung (II 3G nA IIC T4 Gc), nicht zulässig für 
6EP4133-0JB00-0AY0 (5 Ah), ist dieses in einen 
Verteilerkasten mit Schutzart IP54 oder höher 
einzubauen. Dieser Verteilerkasten muss den 
Anforderungen der EN 60079-15 entsprechen und darf 
nur mit einem Werkzeug zu öffnen sein. 

Siehe Bild 2 Montage 1,2 Ah (Seite 2) 
Siehe Bild 3 Montage 2,5 Ah (Seite 2) 
Siehe Bild 4 Montage 3,2 Ah (Seite 2) 
Siehe Bild 5 Montage 5 Ah (Seite 3) 
Siehe Bild 6 Montage 7 Ah (Seite 3) 
Siehe Bild 7 Montage 12 Ah (Seite 3) 
 

Anschließen 
Für die Installation der Geräte sind die einschlägigen 
länderspezifischen Vorschriften zu beachten. 

Siehe Bild 8 Eingang / Ausgang 1,2/2,5/3,2 Ah (Seite 4) 
Siehe Bild 9 Eingang / Ausgang 5/7/12 Ah (Seite 4) 
Siehe Bild 10 Klemmendaten 1,2/2,5/3,2 Ah (Seite 4) 
Siehe Bild 11 Klemmendaten 5/7/12 Ah (Seite 4) 
 

Aufbau 
① DC-Eingang X1 

② Signalklemme X2 

③ Sicherung F1/F2 (F2 nur bei 7/12 Ah) 

④ Signalisierung (LED) 

⑤ Reset-Taster 

⑥ Schraube für Batterietausch (Torx T10) 

Siehe Bild 8 Eingang / Ausgang 1,2/2,5/3,2 Ah (Seite 4) 
Siehe Bild 9 Eingang / Ausgang 5/7/12 Ah (Seite 4) 
 

Batterie 
2 Stück wartungsfreie Akkumulatoren 
12 V/1,2 Ah: Typ: YUASA NP1,2-12 
12 V/2,5 Ah: Typ: Hawker Energy CYCLON 0810-0075 
2,5-12 
12 V/3,2 Ah: Typ: YUASA NP3,2-12 oder B.B.Battery 
BP3,6-12 
12 V/5 Ah: Typ: NEC ALM 12V7s 
12 V/7Ah: Typ: YUASA NP7-12 oder B.B.Battery BP7-12 
12 V/12 Ah: Typ: YUASA NP12-12 oder B.B.Battery 
BP12-12 
Batterietausch 
• Schrauben ⑥ lösen, Deckel öffnen 
• Reset-Taster mindestens 2 s drücken (LED blinkt) 
• Sicherung entfernen 
• Batterien tauschen 
• Reset-Taster mindestens 2 s drücken 
• Sicherung einsetzen 
• Deckel schließen (verschrauben) 
Siehe Bild 13 Verdrahtungsschema 1 (Seite 5) 
Siehe Bild 14 Verdrahtungsschema 2 (Seite 5) 
Siehe Bild 12 Reset (Seite 5) 
 
 
Die Selbstentladungsrate der Akkumulatoren beträgt 
ca. 3 %/Monat bei einer Temperatur von 20 °C. Dieser 
Wert ist temperaturabhängig und wird bei steigender 
Temperatur ungünstiger bzw. bei sinkender Temperatur 
günstiger. Daher sollte der Akku alle 9 Monate 
nachgeladen werden. 

 
 

When the device is installed in a hazardous zone (II 3G 
nA IIC T4 Gc), not permissible for 6EP4133-0JB00-
0AY0 (5 Ah), then this must be installed in a distribution 
box with degree of protectionIP54 or higher. This 
enclosure must comply with the requirements of 
EN 60079-15 and may only be opened by the use of a 
tool. 

See Image 2 Mounting 1.2 Ah (Page 2) 
See Image 3 Mounting 2.5 Ah (Page 2) 
See Image 4 Mounting 3.2 Ah (Page 2) 
See Image 5 Mounting 5 Ah (Page 3) 
See Image 6 Mounting 7 Ah (Page 3) 
See Image 7 Mounting 12 Ah (Page 3) 
 

Connecting up 
For installation of the devices, the relevant country-
specific regulations must be observed. 

See Image 8 Input/output 1.2/2.5/3.2 Ah (Page 4) 
See Image 9 Input/output 5/7/12 Ah (Page 4) 
See Image 10 Terminal data 1.2/2.5/3.2 Ah (Page 4) 
See Image 11 Terminal data 5/7/12 Ah (Page 4) 
 

Structure 
① DC input X1 

② Signal terminal X2 

③ Fuses F1/F2 (F2 only for 7/12 Ah) 

④ Signaling (LED) 

⑤ Reset button 

⑥ Screw to replace the battery (Torx T10) 

See Image 8 Input/output 1.2/2.5/3.2 Ah (Page 4) 
See Image 9 Input/output 5/7/12 Ah (Page 4) 
 

Battery 
2 maintenance-free rechargeable batteries 
12 V/1.2 Ah: Type: YUASA NP1.2-12 
12 V/2.5 Ah: Type: Hawker Energy CYCLON 0810-
0075 2.5-12 
12 V/3.2 Ah: Type: YUASA NP3.2-12 or B.B.Battery 
BP3.6-12 
12 V/5 Ah: Type: NEC ALM 12V7s 
12 V/7Ah: Type: YUASA NP7-12 or B.B.Battery BP7-12 
12 V/12 Ah: Type: YUASA NP12-12 or B.B.Battery 
BP12-12 
Battery replacement 
• Release the screw ⑥, open the cover 
• Press the reset button for at least 2 s (LED flashes) 
• Remove the fuse 
• Replace the battery 
• Press the reset button for at least 2 s 
• Insert the fuse 
• Close the cover (screw) 
See Image 13 Wiring schematic 1 (Page 5) 
See Image 14 Wiring schematic 2 (Page 5) 
See Image 12 Reset (Page 5) 
 
 
The self-discharge rate of the rechargeable batteries is 
approx. 3%/month for a temperature of 20 °C. This value is 
temperature dependent and becomes more unfavorable for 
an increasing temperature, and more favorable for a 
decreasing temperature. As a consequence, the 
rechargeable battery should be recharged every 9 months. 

 
 

Si se va a instalar el aparato en una atmósfera 
potencialmente explosiva (II 3G Ex nA IIC T4 Gc), no 
permitido para 6EP4133-0JB00-0AY0 (5 Ah), deberá 
alojarlo en una caja de distribución con grado de 
protección IP54 o superior. Esta caja debe cumplir los 
requisitos de EN 60079-15 y solo debe poder abrirse 
con herramienta. 

Ver Figura 2 Montaje 1,2 Ah (Página 2) 
Ver Figura 3 Montaje 2,5 Ah (Página 2) 
Ver Figura 4 Montaje 3,2 Ah (Página 2) 
Ver Figura 5 Montaje 5 Ah (Página 3) 
Ver Figura 6 Montaje 7 Ah (Página 3) 
Ver Figura 7 Montaje 12 Ah (Página 3) 
 

Conexión 
A la hora de instalar los aparatos, se tienen que observar las 
disposiciones o normativas específicas de cada país. 

Ver Figura 8 Entrada/salida 1,2/2,5/3,2 Ah (Página 4) 
Ver Figura 9 Entrada/salida 5/7/12 Ah (Página 4) 
Ver Figura 10 Datos de los bornes 1,2/2,5/3,2 Ah (Página 4) 
Ver Figura 11 Datos de los bornes 5/7/12 Ah (Página 4) 
 

Diseño 
① Entrada DC X1 

② Borne de señal X2 

③ Fusible F1/F2 (F2 solo con 7/12 Ah) 

④ Señalización (LED) 

⑤ Pulsador de reset 

⑥ Tornillo para sustitución de baterías (Torx T10) 

Ver Figura 8 Entrada/salida 1,2/2,5/3,2 Ah (Página 4) 
Ver Figura 9 Entrada/salida 5/7/12 Ah (Página 4) 
 

Batería 
2 baterías sin mantenimiento 
12 V/1,2 Ah: Tipo: YUASA NP1,2-12 
12 V/2,5 Ah: Tipo: Hawker Energy CYCLON 0810-0075 
2,5-12 
12 V/3,2 Ah: Tipo: YUASA NP3,2-12 o B.B.Battery 
BP3,6-12 
12 V/5 Ah: Tipo: NEC ALM 12V7s 
12 V/7Ah: Tipo: YUASA NP7-12 o B.B.Battery BP7-12 
12 V/12 Ah: Tipo: YUASA NP12-12 o B.B.Battery 
BP12-12 
Sustitución de baterías 
• Soltar los tornillos ⑥, abrir la tapa 
• Mantener pulsado el pulsador de reset durante al 

menos 2 s (el LED parpadea) 
• Retirar fusible 
• Sustituir las baterías 
• Mantener pulsado el pulsador de reset durante al 

menos 2 s 
• Colocar fusible 
• Cerrar tapa (atornillar) 
Ver Figura 13 Esquema de cableado 1 (Página 5) 
Ver Figura 14 Esquema de cableado 2 (Página 5) 
Ver Figura 12 Reset (Página 5) 
La tasa de autodescarga de las baterías es de aprox. 
3 %/mes a una temperatura de 20 °C. Este valor 
depende de la temperatura y es mayor cuanto más alta 
es la temperatura y menor cuanto más baja es la 
temperatura. Por lo tanto, debería recargarse la batería 
cada 9 meses. 

 
 

在爆炸危险环境 (II 3G nA IIC T4 Gc) 中安装设备时（不
适用于 6EP4133-0JB00-0AY0 (5 Ah)） ，必须将设备安
装在防护方式IP54或等级更高的配电箱内。该配电箱必
须符合 EN 60079-15 规定的要求，并只能使用唯一一种
工具打开。 
 
 

参见图 2 1.2 Ah 规格的安装 (页 2) 
参见图 3 2.5 Ah 规格的安装 (页 2) 
参见图 4 3.2 Ah 规格的安装 (页 2) 
参见图 5 5 Ah 规格的安装 (页 3) 
参见图 6 7 Ah 规格的安装 (页 3) 
参见图 7 12 Ah 规格的安装 (页 3) 
 

接线 
设备安装同时需遵循本国相关的作业规范。 
 

参见图 8 1.2/2.5/3.2 Ah 规格的输入和输出 (页 4) 
参见图 9 5/7/12 Ah 规格的输入和输出 (页 4) 
参见图 10 1.2/2.5/3.2 Ah 规格的端子数据 (页 4) 
参见图 11 5/7/12 Ah 规格的端子数据 (页 4) 
 

结构 
① DC 输入端 X1 

② 信号端子 X2 

③ 熔断器 F1/F2（仅 7/12 规格配备 F2） 

④ 信号指示（LED） 

⑤ 复位键 

⑥ 电池螺钉 (Torx T10) 

参见图 8 1.2/2.5/3.2 Ah 规格的输入和输出 (页 4) 
参见图 9 5/7/12 Ah 规格的输入和输出 (页 4) 
 

电池 
2 块免维护的蓄电池 
12 V/1.2 Ah：型号：YUASA NP1.2-12 
12 V/2.5 Ah：型号：Hawker Energy CYCLON 0810-
0075 2.5-12 
12 V/3.2 Ah：型号：YUASA NP3.2-12 或 B.B.Battery 
BP3.6-12 
12 V/5 Ah：型号：NEC ALM 12V7s 
12 V/7Ah：型号：YUASA NP7-12 或 B.B.Battery BP7-12 
12 V/12 Ah：型号：YUASA NP12-12 或 B.B.Battery 
BP12-12 
更换电池 
• 拧松螺钉 ⑥，打开盖板。 
• 按住复位键至少 2 秒钟不放（LED 闪烁） 
• 移除熔断器 
• 更换电池 
• 按住复位键至少 2 秒钟不放 
• 装入熔断器 
• 关闭盖板（拧紧） 
参见图 13 接线图 1 (页 5) 
参见图 14 接线图 2 (页 5) 
参见图 12 复位 (页 5) 
 
 
蓄电池的自放电率约为 3 %/月（20 °C 条件下）。该值
随温度变化，温度上升对其有负面影响，温度下降则有
利。因此应每隔 9 个月为电池进行充电。 
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Bild 5: Montage 5 Ah 
Image 5: Mounting 5 Ah 
Figura 5: Montaje 5 Ah 
图 5: 5 Ah 规格的安装 
Figure 5: Montage 5 Ah 
Figura 5: Montaggio 5 Ah 
Рисунок 5: Монтаж 5 А·ч 
 

 
Bild 6: Montage 7 Ah 
Image 6: Mounting 7 Ah 
Figura 6: Montaje 7 Ah 
图 6: 7 Ah 规格的安装 
Figure 6: Montage 7 Ah 
Figura 6: Montaggio 7 Ah 
Рисунок 6: Монтаж 7 А·ч 
 

 
Bild 7: Montage 12 Ah 
Image 7: Mounting 12 Ah 
Figura 7: Montaje 12 Ah 
图 7: 12 Ah 规格的安装 
Figure 7: Montage 12 Ah 
Figura 7: Montaggio 12 Ah 
Рисунок 7: Монтаж 12 А·ч 

Technische Daten 
Eingangsgrößen 
Eingangsnennspannung Ue nenn: 24 V DC 
Eingangsspannungsbereich: 21 - 29 V DC 
Ausgangsgrößen 
Ausgangsnennstrom Ia nenn: 
UPS1100 1,2 Ah: 10 A 
UPS1100 2,5/3,2/5 Ah: 20 A 
UPS1100 7/12 Ah: 40 A 
Sicherung 
Flachsicherung 15 A (im Beipackbeutel) für 1,2 Ah-
Akku 
Flachsicherung 25 A (im Beipackbeutel) für 
2,5/3,2/5 Ah- bzw. 7/12 Ah-Akku (2×) 
Umgebungsbedingungen 
Temperatur für Betrieb:  
Für UPS1100 1,2/3,2/7/12 Ah: -15 … 50 °C 
Für UPS1100 2,5 Ah: -40 … 60 °C 
Für UPS1100 5 Ah: -20 … 50 °C 
Temperatur für Lagerung:  
UPS1100 1,2/3,2/7/12 Ah: -20 … 50 °C 
UPS1100 2,5/5 Ah: -40 … 60 °C 
Verschmutzungsgrad 2 
Eigenkonvektion 
Anschlüsse 
2-polige Schraubklemmen X1 
2 × Anschluss Akku (+Bat und -Bat) 
2-polige Schraubklemmen X2 
2 × Anschluss Signal 
Siehe Bild 10 Klemmendaten 1,2/2,5/3,2 Ah (Seite 4) 
Siehe Bild 11 Klemmendaten 5/7/12 Ah (Seite 4) 
Siehe Bild 8 Eingang / Ausgang 1,2/2,5/3,2 Ah (Seite 4) 
Siehe Bild 9 Eingang / Ausgang 5/7/12 Ah (Seite 4) 
Abmessungen  
Breite × Höhe × Tiefe in mm: 
1,2 Ah: 89 × 130 × 107 
2,5 Ah: 265 × 115 × 76 
3,2 Ah: 190 × 169,3 × 79 

5 Ah: 189 × 186 × 112,7 
7 Ah: 186 × 186 × 110 
12 Ah: 253 × 186 × 110 

Gewicht 
1,2 Ah: 1,9 kg 
2,5 Ah: 3,7 kg 

3,2 Ah: 3,8 kg 
5 Ah: 3,4 kg 

7 Ah: 6,1 kg 
12 Ah: 9,3 kg 

Service und Support 
Weiterführende Hinweise erhalten Sie über die 
Homepage (http://www.siemens.de/sitop/manuals) 
https://support.industry.siemens.com 
Telefon: + 49 (0) 911 895 7222 

 

Technical data 
Input variables 
Rated input voltage Ue rated: 24 V DC 
Input voltage range: 21 - 29 V DC 
Output variables 
Rated output current Iout rated: 
UPS1100 1.2 Ah: 10 A 
UPS1100 2.5/3.2/5 Ah: 20 A 
UPS1100 7/12 Ah: 40 A 
Backup 
Flat fuse 15 A (provided in the packet of accessories) 
for the 1.2 Ah rechargeable battery 
Flat fuse 25 A (provided in the packet of accessories) for 
the 2.5/3.2/5 Ah or 7/12 Ah (2×) rechargeable battery 
Ambient conditions 
Temperature for operation:  
For UPS1100 1.2/3.2/7/12 Ah: -15 … 50 °C 
For UPS1100 2.5 Ah: -40 … 60 °C 
For UPS1100 5 Ah: -20 … 50 °C 
Temperature for operation:  
UPS1100 1.2/3.2/7/12 Ah: -20 … 50 °C 
UPS1100 2.5/5 Ah: -40 … 60 °C 
Pollution degree 2 
Natural convection 
Connections 
2 pole screw terminals X1 
2 × connections, rechargeable battery (+Bat and -Bat) 
2 pole screw terminals X2 
2 × signal connection 
See Image 10 Terminal data 1.2/2.5/3.2 Ah (Page 4) 
See Image 11 Terminal data 5/7/12 Ah (Page 4) 
See Image 8 Input/output 1.2/2.5/3.2 Ah (Page 4) 
See Image 9 Input/output 5/7/12 Ah (Page 4) 
Dimensions  
width × height × depth in mm: 
1.2 Ah: 89 × 130 × 107 
2.5 Ah: 265 × 115 × 76 
3.2 Ah: 190 × 169.3 × 79 

5 Ah: 189 × 186 × 112.7 
7 Ah: 186 × 186 × 110 
12 Ah: 253 × 186 × 110 

Weight 
1.2 Ah: 1.9 kg 
2.5 Ah: 3.7 kg 

3.2 Ah: 3.8 kg 
5 Ah: 3.4 kg 

7 Ah: 6.1 kg 
12 Ah: 9.3 kg 

Service and Support 
Additional information is available through the 
homepage (http://www.siemens.com/sitop/manuals) 
https://support.industry.siemens.com 
Telephone: + 49 (0) 911 895 7222 

 

Datos técnicos 
Magnitudes de entrada 
Tensión nominal de entrada Ue nom: 24 V DC 
Rango de tensión de entrada: 21 - 29 V DC 
Magnitudes de salida 
Intensidad nominal de salida Is nom: 
UPS1100 1,2 Ah: 10 A 
UPS1100 2,5/3,2/5 Ah: 20 A 
UPS1100 7/12 Ah: 40 A 
Fusible 
Fusible plano 15 A (en la bolsa de accesorios) para 
batería de 1,2 Ah 
Fusible plano 25 A (en la bolsa de accesorios) para 
batería de 2,5/3,2/5 Ah o 7/12 Ah (2 uds.) 
Condiciones ambientales 
Temperatura de funcionamiento:  
Para UPS1100 1,2/3,2/7/12 Ah: -15 … 50 °C 
Para UPS1100 2,5 Ah: -40 … 60 °C 
Para UPS1100 5 Ah: -20 … 50 °C 
Temperatura de almacenamiento:  
UPS1100 1,2/3,2/7/12 Ah: -20 … 50 °C 
UPS1100 2,5/5 Ah: -40 … 60 °C 
Grado de contaminación 2 
Convección natural 
Conexiones 
Bornes de tornillos de 2 polos X1 
2 x conexión batería (+Bat y -Bat) 
Bornes de tornillos de 2 polos X2 
2 x conexión señales 
Ver Figura 10 Datos de los bornes 1,2/2,5/3,2 Ah (Página 4) 
Ver Figura 11 Datos de los bornes 5/7/12 Ah (Página 4) 
Ver Figura 8 Entrada/salida 1,2/2,5/3,2 Ah (Página 4) 
Ver Figura 9 Entrada/salida 5/7/12 Ah (Página 4) 
Dimensiones  
Anchura x altura × profundidad en mm: 
1,2 Ah: 89 × 130 × 107 
2,5 Ah: 265 × 115 × 76 
3,2 Ah: 190 × 169,3 × 79 

5 Ah: 189 × 186 × 112,7 
7 Ah: 186 × 186 × 110 
12 Ah: 253 × 186 × 110 

Peso 
1,2 Ah: 1,9 kg 
2,5 Ah: 3,7 kg 

3,2 Ah: 3,8 kg 
5 Ah: 3,4 kg 

7 Ah: 6,1 kg 
12 Ah: 9,3 kg 

Servicio técnico y asistencia 
Encontrará información adicional en la página web 
(http://www.siemens.com/sitop/manuals) 
https://support.industry.siemens.com 
Teléfono: + 49 (0) 911 895 7222 

 

技术数据 
输入变量 
额定输入电压 Ue 额定：24V DC 
输入电压范围：21 - 29 V DC 
输出端参数 
额定输出电流 Ia 额定： 
UPS1100 1.2 Ah:10 A 
UPS1100 2.5/3.2/5 Ah：20 A 
UPS1100 7/12 Ah：40 A 
熔断器 
15 A 扁平保险丝（在附件包中），用于 1.2 Ah 电池 
 
25 A 扁平保险丝（在附件包中），用于 2.5/3.2/5 Ah 电
池或 7/12 Ah 电池 (2×) 
环境条件 
运行温度： 
UPS1100 1.2/3.2/7/12 Ah 规格：-15 … 50 °C 
UPS1100 2.5 Ah 规格：-40 … 60 °C 
UPS1100 5 Ah 规格：-20 … 50 °C 
存放温度： 
UPS1100 1.2/3.2/7/12 Ah 规格：20 … 50 °C 
UPS1100 2.5/5 Ah 规格：-40 … 60 °C 
污染等级 2 
自然对流 
接口 
2 针螺钉型接线端子 X1 
2 × 电池端子（正极和负极） 
2 针螺钉型接线端子 X2 
2 × 信号端子 
参见图 10 1.2/2.5/3.2 Ah 规格的端子数据 (页 4) 
参见图 11 5/7/12 Ah 规格的端子数据 (页 4) 
参见图 8 1.2/2.5/3.2 Ah 规格的输入和输出 (页 4) 
参见图 9 5/7/12 Ah 规格的输入和输出 (页 4) 
尺寸 
宽 × 高 × 长 (mm)： 
1.2 Ah：89 × 130 × 107 
2.5 Ah :265 × 115 × 76 
3.2 Ah：190 × 169.3 × 79 

5 Ah：189 × 186 × 112.7 
7 Ah：186 × 186 × 110 
12 Ah：253 × 186 × 110 

重量 
1.2 Ah：1.9 kg 
2.5 Ah :3.7 kg 

3.2 Ah：3.8 kg 
5 Ah：3.4 kg 

7 Ah：6.1 kg 
12 Ah：9.3 kg 

服务与支持 
请通过以下方式获取更多提示信息：主页 
(http://www.siemens.com/sitop/manuals) 
https://support.industry.siemens.com 
电话：+ 49 (0) 911 895 7222 

 

  

http://www.siemens.de/sitop/manuals
http://www.siemens.com/sitop/manuals
http://www.siemens.com/sitop/manuals
http://www.siemens.com/sitop/manuals
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Bild 8: Eingang / Ausgang 1,2/2,5/3,2 Ah 
Image 8: Input/output 1.2/2.5/3.2 Ah 
Figura 8: Entrada/salida 1,2/2,5/3,2 Ah 
图 8: 1.2/2.5/3.2 Ah 规格的输入和输出 
Figure 8: Entrée / sortie 1,2/2,5/3,2 Ah 
Figura 8: Ingresso / uscita 1,2/2,5/3,2 Ah 
Рисунок 8: Вход / выход 1,2/2,5/3,2 А·ч 
 

 
Bild 9: Eingang / Ausgang 5/7/12 Ah 
Image 9: Input/output 5/7/12 Ah 
Figura 9: Entrada/salida 5/7/12 Ah 
图 9: 5/7/12 Ah 规格的输入和输出 
Figure 9: Entrée / sortie 5/7/12 Ah 
Figura 9: Ingresso / uscita 5/7/12 Ah 
Рисунок 9: Вход / выход 5/7/12 А·ч 
 

 
Bild 10: Klemmendaten 1,2/2,5/3,2 Ah 
Image 10: Terminal data 1.2/2.5/3.2 Ah 
Figura 10: Datos de los bornes 1,2/2,5/3,2 Ah 
图 10: 1.2/2.5/3.2 Ah 规格的端子数据 
Figure 10: Caractéristiques des bornes 1,2/2,5/3,2 Ah 
Figura 10: Dati dei morsetti 1,2/2,5/3,2 Ah 
Рисунок 10: Информация по клеммам 1,2/2,5/3,2 А·ч 
 

 
Bild 11: Klemmendaten 5/7/12 Ah 
Image 11: Terminal data 5/7/12 Ah 
Figura 11: Datos de los bornes 5/7/12 Ah 
图 11: 5/7/12 Ah 规格的端子数据 
Figure 11: Caractéristiques des bornes 5/7/12 Ah 
Figura 11: Dati dei morsetti 5/7/12 Ah 
Рисунок 11: Информация по клеммам 5/7/12 А·ч 

 FRANÇAIS 

 
Description 
Les SITOP UPS1100 sont des appareils encastrables avec degré de 
protection IP20. Le bloc-batterie comporte un support de batterie de 2 
accumulateurs au plomb AGM sans entretien et fermés (pour 2,5 Ah : 
Cyclon ; pour 5 Ah : LiFePo) de même que des bornes pour les câbles de 
liaison pour une alimentation sans interruption SITOP UPS1600. 
 

Voir Figure 1 Vue des appareils (Page 1) 

 
Consignes de sécurité 
 

IMPORTANT 
Le fusible ne doit être mis en place que lors de la mise en service dans les 
porte-fusibles. 
Les accumulateurs doivent toujours être remplacés par des accumulateurs 
de même numéro de lot (à peu près avec le même état de charge). (Pour 
UL, utiliser uniquement les types énoncés ci-dessous) 
Le recyclage des accumulateurs doit être réalisé à l'état de déchargement 
en conformité avec les prescriptions. 
L'entreposage, l'installation et l'exploitation des batteries tampon doivent se 
faire en conformité avec les prescriptions VDE 0510 partie 2 / EN 50272-2 
ou des prescriptions nationales. 
Veiller à une aération suffisante de l'emplacement des batteries (non 
valable pour 6EP4133-0JB00-0AY0). 
Emplacement de montage du bloc-batterie : dans la partie inférieure ou à 
l'endroit le plus frais de l'armoire. 
L'installation et la mise en service de l'appareil / du système doivent 
impérativement être effectuées par des personnes qualifiées. 
 
 

L'appareil satisfait à la directive ATEX 2014/34/EU ; EN 60079-0 ; 
EN 60079-15 
Adaptées pour des applications en zone Ex de CLASSE I, DIVISION 2, 
GROUPES A, B, C et D, ou seulement en zones non explosibles. 

 
 

PRUDENCE 
RISQUE D’EXPLOSION EN CAS DE REMPLACEMENT DE LA PILE PAR 
UN TYPE INCORRECT. 
METTEZ LES PILES USAGEES AU REBUT CONFORMEMENT AUX 
INSTRUCTIONS. 
 
 

ATTENTION 
RETRAIT / MISE EN PLACE DU FUSIBLE OU REMPLACEMENT 
D'ACCUMULATEURS UNIQUEMENT EN ZONES NON EXPLOSIBLES ! 
RISQUE D'EXPLOSION – LE REMPLACEMENT DE COMPOSANTS PEUT 
REMETTRE EN CAUSE LA CONFORMITÉ DE L'APPAREIL À LA 
CLASSE I, DIVISION 2 
RISQUE D'EXPLOSION – L'OUVERTURE DES BORNES DOIT 
S'EFFECTUER UNIQUEMENT AVEC L'APPAREIL HORS TENSION OU 
DANS UN ENVIRONNEMENT NON DANGEREUX 
 
 

 
Fixation 
Montage mural direct 
ou sur rail DIN symétrique TH35-15/7,5 (EN 60715) pour 1,2 Ah 
ou sur rail DIN symétrique TH35-15 (EN 60715) pour 2,5/3,2/5 Ah 
L'appareil doit être monté de telle sorte que les bornes d'entrée et les 
bornes de sortie se trouvent en bas. 
Un dégagement de 15 mm minimum doit être prévu au-dessus de 
l'appareil. 

 ITALIANO 

 
Descrizione 
I SITOP UPS1100 sono apparecchi da incasso con grado di protezione 
IP20. Il modulo batteria è costituito da un porta-batteria con 2 accumulatori 
AGM al piombo sigillati ed esenti da manutenzione (per 2,5 Ah: Cyclon; per 
5 Ah: LiFePo) oltre che da morsetti per i cavi di collegamento con il gruppo 
di continuità SITOP UPS1600. 
 

Vedere Figura 1 Vista degli apparecchi (Pagina 1) 

 
Avvertenze di sicurezza 
 

ATTENZIONE 
Il fusibile va inserito nel portafusibile solo al momento della messa in 
servizio. 
Quando si sostituiscono gli accumulatori, utilizzare sempre accumulatori 
con identico numero di lotto (stato di carico quasi uguale). (Per UL 
impiegare solo i tipi sottoelencati) 
Lo smaltimento deve avvenire nel rispetto delle norme vigenti e gli 
accumulatori devono essere privi di carica residua. 
Per lo stoccaggio, il montaggio e l'utilizzo delle batterie tampone è 
necessario rispettare le indicazioni della norma VDE 0510 parte 2 /  
EN 50272-2 oppure le normative nazionali vigenti. 
È importante garantire un'adeguata aerazione e ventilazione del luogo di 
installazione delle batterie (non vale per 6EP4133-0JB00-0AY0). 
Posto d'installazione del modulo batteria: nella parte inferiore dell'armadio 
elettrico o comunque nel punto più fresco dello stesso. 
L'apparecchio/il sistema può essere installato e messo in servizio solo da 
personale qualificato. 
 
 

Il dispositivo è conforme alla direttiva ATEX 2014/34/UE; EN 60079-0; 
EN 60079-15 
Idoneo per applicazioni Ex in CLASS I, DIVISION 2, GROUPS A, B, C e D, 
oppure solo in ambiente non esplosivo. 

 
 

CAUTELA 
L'USO DI PILE DI TIPO ERRATO COMPORTA UN RISCHIO DI 
ESPLOSIONE. 
SMALTIRE LE PILE USATE SEGUENDO LE ISTRUZIONI. 
 
 
 

AVVERTENZA 
RIMOZIONE / INSERIMENTO DEL FUSIBILE O SOSTITUZIONE DI 
ACCUMULATORI SOLO IN AMBIENTI NON A RISCHIO DI ESPLOSIONE! 
RISCHIO DI ESPLOSIONE – LA SOSTITUZIONE DI COMPONENTI PUÒ 
COMPROMETTERE L'IDONEITÀ PER CLASS I, DIVISION 2! 
RISCHIO DI ESPLOSIONE – APRIRE I CONTATTI SOLO CON 
L'APPARECCHIO DISINSERITO O IN UN AMBIENTE NON ESPLOSIVO! 
 
 
 
 

 
Montaggio 
Montaggio a parete diretto 
oppure su guida profilata normalizzata TH35-15/7,5 (EN 60715) per 1,2 Ah 
oppure su guida profilata normalizzata TH35-15 (EN 60715) per 
2,5/3,2/5 Ah 
L'apparecchio va montato con i morsetti di ingresso e di uscita in basso. 
Sopra e sotto l'apparecchio deve restare uno spazio libero di 15 mm. 
 

 РУССКИЙ 

 
Описание 
Источники питания SITOP UPS1100 представляют собой встраиваемые 
устройства со степенью защиты IP20. Батарейный модуль состоит из 
держателя с двумя не требующими обслуживания герметичными свинцовыми 
аккумуляторами с абсорбированным электролитом (технология AGM) (у 
модели на 2,5 А·ч: Cyclon; у модели на 5 А·ч: LiFePo), а также клемм для 
соединительных кабелей для бесперебойного питания SITOP UPS1600. 

См. Рисунок 1 Внешний вид устройств (Страница 1) 

 
Указания по технике безопасности 
 

ВНИМАНИЕ 
Предохранитель устанавливать в держатель только при вводе в 
эксплуатацию. 
При замене аккумуляторов всегда использовать аккумуляторы одного и того 
же номера партии (с примерно одинаковым уровнем заряда). (для UL 
использовать только перечисленные ниже типы) 
Утилизация аккумуляторов должна выполняться в разряженном состоянии 
согласно соответствующим предписаниям. 
При хранении, монтаже и эксплуатации буферных батарей следует соблюдать 
положения VDE 0510 Часть 2 / EN 50272-2 либо соответствующие 
национальные предписания. 
В месте эксплуатации батарей необходимо обеспечить надлежащую 
вентиляцию (не применимо к 6EP4133-0JB00-0AY0). 
Место монтажа батарейного модуля: в нижней части распределительного 
шкафа либо в наиболее холодном месте в распределительном шкафу. 
Установка и ввод в эксплуатацию устройства/системы должны выполняться 
только квалифицированным персоналом. 
 
 

Устройство соответствует директиве ATEX 2014/34/EU; EN 60079-0; 
EN 60079-15 
Применяются для взрывозащиты в CLASS I, DIVISION 2, GROUPS A, B, 
C и D или только в не взрывоопасной среде. 

 
 

ОСТОРОЖНО 
СУЩЕСТВУЕТ УГРОЗА ВЗРЫВА ПРИ ИСПОЛЬЗОВАНИИ БАТАРЕИ 
НЕДОПУСТИМОГО ТИПА. 
ПРОВОДИТЕ УТИЛИЗАЦИЮ ИСПОЛЬЗОВАННЫХ БАТАРЕЙ 
СОГЛАСНО ИНСТРУКЦИЯМ. 
 
 

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ 
СНЯТИЕ / УСТАНОВКА ПРЕДОХРАНИТЕЛЯ И ЗАМЕНА 
АККУМУЛЯТОРОВ ДОЛЖНА ВЫПОЛНЯТЬСЯ ТОЛЬКО ВО 
ВЗРЫВОБЕЗОПАСНОЙ СРЕДЕ! 
ОПАСНОСТЬ ВЗРЫВА – ЗАМЕНА КОМПОНЕНТОВ МОЖЕТ 
ПОВЛИЯТЬ НА ПРИГОДНОСТЬ ДЛЯ CLASS I, DIVISION 2! 
ОПАСНОСТЬ ВЗРЫВА – ОТКРЫВАТЬ РАЗЪЕМЫ РАЗРЕШАЕТСЯ 
ТОЛЬКО ПРИ ОТКЛЮЧЕННОМ УСТРОЙСТВЕ ИЛИ ВО 
ВЗРЫВОБЕЗОПАСНОЙ СРЕДЕ! 
 
 

 
Монтаж 
Непосредственный настенный монтаж 
или монтаж на рейку TH35-15/7,5 (EN 60715) для 1,2 А·ч 
или на рейку TH35-15 (EN 60715) для 2,5/3,2/5 А·ч 
Устройство должно монтироваться таким образом, чтобы входные и 
выходные клеммы находились снизу. 
Над устройством необходимо оставить свободное пространство 
минимум 15 мм. 
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Bild 12: Reset 
Image 12: Reset 
Figura 12: Reset 
图 12: 复位 
Figure 12: Reset 
Figura 12: Reset 
Рисунок 12: Reset 
 

 
Bild 13: Verdrahtungsschema 1 
Image 13: Wiring schematic 1 
Figura 13: Esquema de cableado 1 
图 13: 接线图 1 
Figure 13: Schéma de câblage 1 
Figura 13: Schema di cablaggio 1 
Рисунок 13: Схема соединений 1 
 

 
Bild 14: Verdrahtungsschema 2 
Image 14: Wiring schematic 2 
Figura 14: Esquema de cableado 2 
图 14: 接线图 2 
Figure 14: Schéma de câblage 2 
Figura 14: Schema di cablaggio 2 
Рисунок 14: Схема соединений 2 

Les appareils installés dans les zones à risque d'explosion (II 3G nA IIC T4 
Gc), non admissible pour 6EP4133-0JB00-0AY0 (5 Ah), doivent être 
montés dans un coffret de distribution avec indice de protection IP54 ou 
supérieur. Ce coffret doit répondre aux spécifications de la norme EN 
60079-15 et ne doit pouvoir être ouvert qu'avec un outil. 

Voir Figure 2 Montage 1,2 Ah (Page 2) 
Voir Figure 3 Montage 2,5 Ah (Page 2) 
Voir Figure 4 Montage 3,2 Ah (Page 2) 
Voir Figure 5 Montage 5 Ah (Page 3) 
Voir Figure 6 Montage 7 Ah (Page 3) 
Voir Figure 7 Montage 12 Ah (Page 3) 
 
 

 
Raccordement 
L'installation des appareils doit se faire en conformité avec les prescriptions 
nationales applicables. 

Voir Figure 8 Entrée / sortie 1,2/2,5/3,2 Ah (Page 4) 
Voir Figure 9 Entrée / sortie 5/7/12 Ah (Page 4) 
Voir Figure 10 Caractéristiques des bornes 1,2/2,5/3,2 Ah (Page 4) 
Voir Figure 11 Caractéristiques des bornes 5/7/12 Ah (Page 4) 
 
 
 

Constitution 
① Entrée CC X1 

② Borne de signalisation X2 

③ Fusible F1/F2 (F2 seulement pour 7/12 Ah) 

④ Signalisation (LED) 

⑤ Bouton-poussoir Reset 

⑥ Vis pour remplacement de batterie (Torx T10) 

Voir Figure 8 Entrée / sortie 1,2/2,5/3,2 Ah (Page 4) 
Voir Figure 9 Entrée / sortie 5/7/12 Ah (Page 4) 
 
 
 

Batterie 
2 accumulateurs sans entretien 
12 V/1,2 Ah : Type : YUASA NP1,2-12 
12 V/2,5 Ah : Type : Hawker Energy CYCLON 0810-0075 2,5-12 
12 V/3,2 Ah : Type : YUASA NP3,2-12 ou B.B.Battery BP3,6-12 
12 V/5 Ah : Type : NEC ALM 12V7s 
12 V/7Ah : Type : YUASA NP7-12 ou B.B.Battery BP7-12 
12 V/12 Ah : Type : YUASA NP12-12 ou B.B.Battery BP12-12 
Remplacement de batterie 
• Desserrer les vis ⑥, ouvrir le couvercle 
• Appuyer sur la touche Reset au moins 2 s (la LED clignote) 
• Retirer le fusible 
• Remplacer la batterie 
• Appuyer sur la touche Reset au moins 2 s 
• Mettre en place le fusible 
• Fermer le couvercle (visser) 
Voir Figure 13 Schéma de câblage 1 (Page 5) 
Voir Figure 14 Schéma de câblage 2 (Page 5) 
Voir Figure 12 Reset (Page 5) 
Le taux de déchargement des accumulateurs est d'environ de 3 % par mois 
avec une température de 20 °C. Cette valeur dépend de la température et 
augmente en cas de température croissante et diminue en cas de température 
décroissante. C'est pourquoi l'accumulateur doit être rechargé tous les 9 mois. 

 

 

Nel caso di installazione in aree a rischio d'esplosione (II 3G nA IIC T4 Gc), 
non ammesso per 6EP4133-0JB00-0AY0 (5 Ah), l'apparecchiatura va 
incorporata in una cassetta di distribuzione con grado di protezione IP54 o 
superiore. Questa cassetta di distribuzione deve essere conforme alle 
specifiche della normativa EN 60079-15 e apribile solo con un attrezzo. 

Vedere Figura 2 Montaggio 1,2 Ah (Pagina 2) 
Vedere Figura 3 Montaggio 2,5 Ah (Pagina 2) 
Vedere Figura 4 Montaggio 3,2 Ah (Pagina 2) 
Vedere Figura 5 Montaggio 5 Ah (Pagina 3) 
Vedere Figura 6 Montaggio 7 Ah (Pagina 3) 
Vedere Figura 7 Montaggio 12 Ah (Pagina 3) 
 
 

 
Collegamento 
Per l'installazione degli apparecchi occorre rispettare le normative nazionali 
vigenti. 

Vedere Figura 8 Ingresso / uscita 1,2/2,5/3,2 Ah (Pagina 4) 
Vedere Figura 9 Ingresso / uscita 5/7/12 Ah (Pagina 4) 
Vedere Figura 10 Dati dei morsetti 1,2/2,5/3,2 Ah (Pagina 4) 
Vedere Figura 11 Dati dei morsetti 5/7/12 Ah (Pagina 4) 
 
 
 

Struttura 
① Ingresso DC X1 

② Morsetto del segnale X2 

③ Fusibile F1/F2 (F2 solo per 7/12 Ah) 

④ Segnalazione (LED) 

⑤ Tasto Reset 

⑥ Vite per sostituzione della batteria (Torx T10) 

Vedere Figura 8 Ingresso / uscita 1,2/2,5/3,2 Ah (Pagina 4) 
Vedere Figura 9 Ingresso / uscita 5/7/12 Ah (Pagina 4) 
 
 
 

Batteria 
2 accumulatori AGM esenti da manutenzione 
12 V/1,2 Ah: Tipo: YUASA NP1,2-12 
12 V/2,5 Ah: Tipo: Hawker Energy CYCLON 0810-0075 2,5-12 
12 V/3,2 Ah: Tipo: YUASA NP3,2-12 o B.B.Battery BP3,6-12 
12 V/5 Ah: Tipo: NEC ALM 12V7s 
12 V/7Ah: Tipo: YUASA NP7-12 o B.B.Battery BP7-12 
12 V/12 Ah: Tipo: YUASA NP12-12 o B.B.Battery BP12-12 
Sostituzione della batteria 
• Allentare le viti ①, aprire il coperchio 
• Premere il tasto Reset per almeno 2 s (il LED lampeggia) 
• Rimozione della batteria 
• Sostituzione delle batterie 
• Premere il tasto Reset per almeno 2 s 
• Inserire il fusibile 
• Chiudere il coperchio (con la vite) 
Vedere Figura 13 Schema di cablaggio 1 (Pagina 5) 
Vedere Figura 14 Schema di cablaggio 2 (Pagina 5) 
Vedere Figura 12 Reset (Pagina 5) 
A una temperatura di 20 °C la velocità con cui gli accumulatori si scaricano 
è del 3% al mese circa. Questo valore peggiora con l'aumento della 
temperatura e migliora quando la temperatura diminuisce. Per questo 
motivo l'accumulatore andrebbe ricaricato ogni 9 mesi. 

 

 

При установке устройства во взрывоопасной среде (II 3G nA IIC T4 Gc), 
недопустимо для 6EP4133-0JB00-0AY0 (5 А·ч) следует поместить его в 
распределительной коробке со степенью защиты IP54 или выше. Эта 
распределительная коробка должна отвечать требованиям EN 60079-
15 и открываться только с помощью соответствующих инструментов. 

См. Рисунок 2 Монтаж 1,2 А·ч (Страница 2) 
См. Рисунок 3 Монтаж 2,5 А·ч (Страница 2) 
См. Рисунок 4 Монтаж 3,2 А·ч (Страница 2) 
См. Рисунок 5 Монтаж 5 А·ч (Страница 3) 
См. Рисунок 6 Монтаж 7 А·ч (Страница 3) 
См. Рисунок 7 Монтаж 12 А·ч (Страница 3) 
 
 

 
Подключение 
При установке устройств следует соблюдать соответствующие 
региональные предписания. 

См. Рисунок 8 Вход / выход 1,2/2,5/3,2 А·ч (Страница 4) 
См. Рисунок 9 Вход / выход 5/7/12 А·ч (Страница 4) 
См. Рисунок 10 Информация по клеммам 1,2/2,5/3,2 А·ч (Страница 4) 
См. Рисунок 11 Информация по клеммам 5/7/12 А·ч (Страница 4) 
 
 
 

Конструкция 
① Вход постоянного тока X1 

② Сигнальная клемма X2 

③ Предохранитель F1/F2 (F2 только для 7/12 А·ч) 

④ Сигнализация (светодиод) 

⑤ Кнопка Reset 

⑥ Винт для замены батарей (Torx T10) 

См. Рисунок 8 Вход / выход 1,2/2,5/3,2 А·ч (Страница 4) 
См. Рисунок 9 Вход / выход 5/7/12 А·ч (Страница 4) 
 
 
 

Батарея 
2 не требующих обслуживания аккумулятора  
12 В/1,2 А·ч: Тип: YUASA NP1,2-12 
12 В/2,5 А·ч: Тип: Hawker Energy CYCLON 0810-0075 2,5-12 
12 В/3,2 А·ч: Тип: YUASA NP3,2-12 либо B.B.Battery BP3,6-12 
12 В/5 А·ч: Тип: NEC ALM 12V7s 
12 В/7 А·ч: Тип: YUASA NP7-12 либо B.B.Battery BP7-12 
12 В/12 А·ч: Тип: YUASA NP12-12 либо B.B.Battery BP12-12 
Замена батареи 
• Раскрутить винты ⑥, открыть крышку 
• Нажать и удерживать кнопку Reset минимум 2 с (светодиод мигает) 
• Удалить предохранитель 
• Заменить батареи 
• Нажать и удерживать кнопку Reset минимум 2 с 
• Вставить предохранитель 
• Закрыть крышку (закрутить винтами) 
См. Рисунок 13 Схема соединений 1 (Страница 5) 
См. Рисунок 14 Схема соединений 2 (Страница 5) 
См. Рисунок 12 Reset (Страница 5) 
Скорость саморазряда аккумуляторов достигает порядка 3 %/месяц при 
температуре 20 °C. Данный показатель зависит от температуры и ухудшается 
с увеличением температуры и улучшается с уменьшением температуры. 
Исходя из этого аккумуляторы следует заряжать каждые 9 месяцев. 
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Caractéristiques techniques 
Grandeurs d'entrée 
Tension d'entrée nominale Ue nom : 24 V CC 
Plage de tension d'entrée : 21 - 29 V CC 
Grandeurs de sortie 
Courant de sortie nominal Is nom : 
UPS1100 1,2 Ah : 10 A 
UPS1100 2,5/3,2/5 Ah : 20 A 
UPS1100 7/12 Ah : 40 A 
Fusible 
Fusible plat 15 A (emballage) pour accumulateur de 1,2 Ah 
 
Fusible plat 25 A (emballage) pour accumulateur de 2,5/3,2/5 Ah ou 
7/12 Ah (2×) 
Conditions ambiantes 
Température de fonctionnement  
Pour UPS1100 1,2/3,2/7/12 Ah : -15 … 50 °C 
Pour UPS1100 2,5 Ah : -40 … 60 °C 
Pour UPS1100 5 Ah : -20 … 50 °C 
Température d'entreposage :  
UPS1100 1,2/3,2/7/12 Ah : -20 … 50 °C 
UPS1100 2,5/5 Ah : -40 … 60 °C 
Degré de pollution 2 
Convection naturelle 
Raccordements 
Borne à vis bipolaire X1 
2 x raccordement accumulateur (+Bat et -Bat) 
Borne à vis bipolaire X2 
2 x raccordement signalisation 
Voir Figure 10 Caractéristiques des bornes 1,2/2,5/3,2 Ah (Page 4) 
Voir Figure 11 Caractéristiques des bornes 5/7/12 Ah (Page 4) 
Voir Figure 8 Entrée / sortie 1,2/2,5/3,2 Ah (Page 4) 
Voir Figure 9 Entrée / sortie 5/7/12 Ah (Page 4) 
Dimensions  
Largeur × hauteur × profondeur en mm : 
1,2 Ah : 89 × 130 × 107 
2,5 Ah : 265 × 115 × 76 
3,2 Ah : 190 × 169,3 × 79 

5 Ah : 189 × 186 × 112,7 
7 Ah : 186 × 186 × 110 
12 Ah : 253 × 186 × 110 

Poids 
1,2 Ah : 1,9 kg 
2,5 Ah : 3,7 kg 

3,2 Ah : 3,8 kg 
5 Ah : 3,4 kg 

7 Ah : 6,1 kg 
12 Ah : 9,3 kg 

 
SAV et assistance 
Vous trouverez des informations supplémentaires sur la page d'accueil 
(http://www.siemens.com/sitop/manuals) 
https://support.industry.siemens.com 
Téléphone : + 49 (0) 911 895 7222 

 

Dati tecnici 
Grandezze di ingresso 
Tensione nominale di ingresso Ui nom: 24 V DC 
Campo di tensione di ingresso: 21 - 29 V DC 
Grandezze di uscita 
Corrente nominale di uscita Iu nom: 
UPS1100 1,2 Ah: 10 A 
UPS1100 2,5/3,2/5 Ah: 20 A 
UPS1100 7/12 Ah: 40 A 
Fusibile 
Fusibile piatto da 15 A (nel sacchetto degli accessori) per accumulatore da 
1,2 Ah 
Fusibile piatto da 25 A (nel sacchetto degli accessori) per accumulatore da 
2,5/3,2/5 Ah o 7/12 Ah (2×) 
Condizioni ambientali 
Temperatura in esercizio:  
Per UPS1100 1,2/3,2/7/12 Ah: -15 … 50 °C 
Per UPS1100 2,5 Ah: -40 … 60 °C 
Per UPS1100 5 Ah: -20 … 50 °C 
Temperatura di stoccaggio:  
UPS1100 1,2/3,2/7/12 Ah: -20 … 50 °C 
UPS1100 2,5/5 Ah: -40 … 60 °C 
Grado di inquinamento 2 
Convezione naturale 
Collegamenti 
Morsetti a vite a 2 poli X1 
2 x collegamento accumulatore (+Bat e -Bat) 
Morsetti a vite a 2 poli X2 
2 x collegamento segnale 
Vedere Figura 10 Dati dei morsetti 1,2/2,5/3,2 Ah (Pagina 4) 
Vedere Figura 11 Dati dei morsetti 5/7/12 Ah (Pagina 4) 
Vedere Figura 8 Ingresso / uscita 1,2/2,5/3,2 Ah (Pagina 4) 
Vedere Figura 9 Ingresso / uscita 5/7/12 Ah (Pagina 4) 
Dimensioni  
Larghezza x altezza x profondità in mm: 
1,2 Ah: 89 × 130 × 107 
2,5 Ah: 265 × 115 × 76 
3,2 Ah: 190 × 169,3 × 79 

5 Ah: 189 × 186 × 112,7 
7 Ah: 186 × 186 × 110 
12 Ah: 253 × 186 × 110 

Peso 
1,2 Ah: 1,9 kg 
2,5 Ah: 3,7 kg 

3,2 Ah: 3,8 kg 
5 Ah: 3,4 kg 

7 Ah: 6,1 kg 
12 Ah: 9,3 kg 

 
Service & Support 
Per ulteriori informazioni vedere la homepage 
(http://www.siemens.com/sitop/manuals) 
https://support.industry.siemens.com 
Telefono: + 49 (0) 911 895 7222 

 

Технические характеристики 
Входные величины 
Входное напряжение Ue ном: 24 В пост. тока 
Диапазон входных напряжений: 21 - 29 В пост. тока 
Выходные величины 
Номинальный выходной ток Ia ном: 
UPS1100 1,2 А·ч: 10 А 
UPS1100 2,5/3,2/5 А·ч: 20 А 
UPS1100 7/12 А·ч: 40 А 
Предохранитель 
Плоский предохранитель на 15 А (в отдельной упаковке) для 
аккумулятора на 1,2 А·ч 
Плоский предохранитель на 25 А (в отдельной упаковке) для 
аккумулятора на 2,5/3,2/5 А·ч либо 7/12 А·ч (2×) 
Условия окружающей среды 
Рабочая температура:  
Для UPS1100 1,2/3,2/7/12 А·ч: -15 … 50 °C 
Для UPS1100 2,5 А·ч: -40 … 60 °C 
Для UPS1100 5 А·ч: -20 … 50 °C 
Температура хранения:  
UPS1100 1,2/3,2/7/12 А·ч: -20 … 50 °C 
UPS1100 2,5/5 А·ч: -40 … 60 °C 
Степень загрязнения 2 
Самоконвекция 
Подключения 
2-контактные винтовые клеммы X1 
2 × подключение аккумулятора (+Bat и -Bat) 
2-контактные винтовые клеммы X2 
2 × подключение сигнала 
См. Рисунок 10 Информация по клеммам 1,2/2,5/3,2 А·ч (Страница 4) 
См. Рисунок 11 Информация по клеммам 5/7/12 А·ч (Страница 4) 
См. Рисунок 8 Вход / выход 1,2/2,5/3,2 А·ч (Страница 4) 
См. Рисунок 9 Вход / выход 5/7/12 А·ч (Страница 4) 
Размеры 
ширина × высота × глубина в мм: 
1,2 А·ч: 89 × 130 × 107 
2,5 А·ч: 265 × 115 × 76 
3,2 А·ч: 190 × 169,3 × 79 

5 А·ч: 189 × 186 × 112,7 
7 А·ч: 186 × 186 × 110 
12 А·ч: 253 × 186 × 110 

Вес 
1,2 А·ч: 1,9 кг 
2,5 А·ч: 3,7 кг 

3,2 А·ч: 3,8 кг 
5 А·ч: 3,4 кг 

7 А·ч: 6,1 кг 
12 А·ч: 9,3 кг 

 
Сервис и поддержка 
Дополнительные указания можно получить на домашней странице 
(http://www.siemens.com/sitop/manuals) 
https://support.industry.siemens.com 
Телефон: + 49 (0) 911 895 7222 
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